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POJIb JEKCUYHUX TPAHC®OPMAIIIN Y 3BEPEJXKEHHI CTUJIIO
HEPEKJVIAQY

VY craTTi po3rIAAaEThCS PO JIGKCHIHUX TPpaHC(POpPMAIIiil y Iporieci epeKiiaay sSK BaKIHBOTO 3ac00y 30epekeHHs
CTIJIICTHYHIX OCOONMBOCTEH OpHTiHAIBFHOTO TeKCTy. KokHa MoBa Mae BIacHY CHCTEMY BHpaKalbHHX 3aco0iB,
0COOJIMBOCTI CIIOBOTBOPEHHS Ta CHHTAKCUYHI CTPYKTYpPH, TOMY MepeKyIafadi 9acTo CTUKAIOTHCS 3 HEOOXITHICTIO afganTariii
TEKCTY 3 METOI0 30€pEeKEeHHS HOT0 3MICTY, CTHIIIO Ta eMOLIIHHOT0 3a0apBiieHHs . /sl OCSTHEHHS aJIeKBaTHOTO MEepeKIIaay
HIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS Pi3HI BHIM JISKCHYHUX TpaHCHOpMalliid, sSKi JO3BOJSIOTH IMEPEAaTH 3MICT i3 MaKCHMaJbHOO
TOYHICTIO Ta BIAINOBIJHICTIO KOMYHIKATUBHHM HOpPMaMm IiIboBOI MOBH. MeTol0 naHoi poOOTH € AOCHiKEHHS Dol
JICKCUYHUX TpaHchopMalliil y mporeci mepekiaay sk 3aco0y 30epeKeHHs CTHIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH OpHUTiHAIBLHOTO
TEKCTy Ta 3a0e3MeUYeHHs HOoro aJeKBaTHOCTI i €KBIBaJIEHTHOCTI. Y CTAaTTi BUKOPUCTAHO METO/M MOPIBHSUIBHOIO aHaNi3Yy,
ONMCOBUM METOJ, a TaKOX KOHTEKCTYaJbHHH 1 KOMIIOHEHTHHMH aHalli3W, L0 JO03BOJAIOTH BHSBUTH OCOOJIMBOCTI
3aCTOCYBaHHS JICKCHYHUX TpaHchopMalliil y npomeci nepekiany. MarepiasoM Ajisl aHalli3y CIIyTyBaJIM TEKCTH OPHUTIHATIB
1 X mepekyamHi BiIIOBIIHUKH, IO MICTATH Pi3HI BUIM JIEKCHYHUX TpaHchopMaliin. ¥ poOOTi cCHCTeMaTH30BaHO OCHOBHI
TUTH JIGKCHYHUX TpaHcopMmariii (KOHKpEeTH3alito, TeHepai3alliio, JoJaBaHHI, aHTOHIMIYHHN TMepeKiala, 3aMiHy) Ta
00TPYHTOBAHO iXHIO pOIIb y 30€pEKEeHHI CTHITICTHIHUX XapaKTEPUCTHK BUXITHOTO TEKCTY. JJoCiiIKEeHO B3a€MO3B 130K MiXkK
BuOOpoM TpaHc(hoOpMaIiii i KOMYHIKATHBHOIO e(eKTHUBHICTIO mepekiaxy. Ham aHami3 mokas3aB, IO JIEKCHYHI
TpaHchopmarii € HeOOXiTHUM THCTPYMEHTOM Yy MepeKIaJanbKii MisSIbHOCTI, OCKUTBKMA BOHH CIIPHUSIOTH aJanTallii TeKCTy
BIJIMOBITHO IO HOPM MOBH TEPEKIAy, 30€pEeKEHHIO aBTOPCHKOTO CTHIIIO, EKCIIPECUBHOCTI Ta €MOIIIMHOTO 3a0apBIICHHS.
Bin mpaBuibHOro BUOOpY TpaHC(OpMaliil 3aJIe)KUTh EKBIBaJCHTHICTh 1 aJeKBaTHICTh Iepekiany. BusBieHo, 1o
e(heKTUBHE BUKOPHCTAHHS WX TpaHCc(hOpMaIlii T03BOJISIE CTBOPIOBATH MEPEKIIAIHU, SIKI HE JIUIIEC TOYHO MEPEAat0Th 3MICT,
a i 3a0e31euyIoTh IPUPOIHICTh BUKJIALy B MOBI IEpeKIIamy.
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THE ROLE OF LEXICAL TRANSFORMATIONS IN MAINTAINING THE
STYLE OF TRANSLATION

The article discusses the role of lexical transformations in the translation process as an important means of preserving
the stylistic features of the original text. Every language has its own system of expressive means, word formation and
syntactic structures, so translators often face the necessity to adapt a text in order to preserve its meaning, style and
emotional colouring. In order to achieve an adequate translation, various types of lexical transformations are widely used
to convey the meaning with maximum accuracy and compliance with the communicative norms of the target language. The
purpose of this paper is to study the role of lexical transformations in the translation process as a means of preserving the
stylistic features of the original text and ensuring its adequacy and equivalence. The article employs the methods of
comparative analysis, descriptive method, and contextual, and component analyses to identify the peculiarities of lexical
transformations in the process of translation. The material for the analysis was the original texts and their translated
counterparts containing various types of lexical transformations. The paper systematises the main types of lexical
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transformations (specification, generalisation, addition, antonymic translation, substitution) and substantiates their role in
preserving the stylistic characteristics of the source text. The relationship between the choice of transformations and the
communicative effectiveness of translation is investigated. Our analysis has shown that lexical transformations are a
necessary tool in translation activity, as they contribute to the adaptation of the text in accordance with the norms of the
target language, preserving the author's style, expressiveness and emotional colouring. The equivalence and adequacy of
the translation depends on the correct choice of transformations. It has been found that the effective use of these
transformations allows creating translations that not only accurately convey the meaning but also ensure the naturalness of
presentation in the target language.
Keywords: lexical transformations; translation style; equivalence; lexical substitution; adaptation.

AKTyaJIbHiCTb. Y Cy4acHOMY CBITI, JI¢ B3a€EMOJis MDK KpaiHamMH Ta OOMiH
1H(popmaniero Ha0yBarOTh BCE OUIBIIOT AKTYyaJIbHOCTI, MOBHHI aCIEKT CTA€ KIOUYOBUM
y 3a0e3leyeHHl TOYHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI mepenaui iHdopmanii. He3pakaroun Ha
JOCTYIHICTh PI3HOMAHITHUX TEXHIYHUX I1HCTPYMEHTIB MJis MepeKanay, MpodieMu
TOYHOI Mepefadl SK 3MICTy, Tak 1 (OpMH TEKCTy B IMEpeKal 3aJuIIaloThCs
HEBUPIIIEHUMHU.

IlocranoBka mpo6iaemMu. VY mporieci NnepekyiaganbKoi AiSUIbHOCTI  BaXJIUBO
J0CSTaTy aJIeKBaTHOCTI MEepeKIaay, OCKUIbKY 1€ 3a0e31euy€e BUKOHAHHS MParMaTUYHUX
3aBJaHb  MEPEKJIANallbKoro  aKTy Ha  MaKCUMaJIbHO  MOXIHUBOMY  PIBHI
CKBIBAJICHTHOCTI. AJICKBaTHUN TIepeKJIal HE TOpYIIye HOPMHU abo0 y3yC MOBH
nepeKiaay, A0TPUMYIOUUCH KaHPOBO-CTHIIICTUYHUX BUMOT JI0 TEKCTIB JAHOTO TUITY. Y
CHPOIIEHOMY pPO3YMiHHI, aJE€KBaTHUM MEpeKyia] — 1€ «IPABHJIbHUNY) MEpeKiIal.
«Ilepexnananpka iSUIBHICTH MO BH3HAYEHHIO HOCHTH IMOCEPEAHMIIBKUI XapakTep,
OCKUIBKH ii MeTa IMOJIAra€ B TOMY, 100 3pOOUTH JOCTYIIHUM JIJI YATAYIB MEPEKIaay
MOB1JIOMJICHHSI, 3p00JIeHE aBTOPOM OpuTiHaly Ha iHiii MoB1» (Kopynens, 2003, c. 40).
Tomy s po3B’si3aHHS JaHOi NpoOJeMU Tepeksiazadi  4acTo  3aCTOCOBYIOTH
nepeKIiaialbKi Tpancpopmariii.

AHamiz  jgocaimkenb.  [IpoGnemu  mepekiagaubkux —— TpaHchopMalliil
JOCJIDKYBAJIUCS OaraTbMa BUCHUMH, SIK YKPAiHCHKUMH, TaK 1 3apyO1’KHUMH, TAKUMH SIK
I. Kopynenp, I. Cinsarosceka, 1. Menbuyk, XK.-I1. Bine, XK. Jlap6enbre, 1. 3openko, JI.
Haymenko, A. I'opaeesa, B. Kapab6an, 1. Knumenko, T. Jlepunpka, 1. Opmoa, M.
[llemyma, O. CenmiBanoBa Ta iHmii. ['onoBHAa MeTa IIi€l MiSTIBHOCTI — JIOCATHEHHS
eKBiBaJIeHTHOCTI. EXBIBaJIEHTHUI MEepeKIIaj] — 1€ TAKU MepeKa, SIKui 3IHCHIOEThCS
Ha piBHI, HEOOXITHOMY 1 TOCTATHHOMY JJIsl TEepeadyl He3MIHHOTO IUIaHy 3MICTY TpH
JOTpHMaHHI BiJIMTOBITHOTO IJIaHY BUpaXeHHs, TOOTO HOpM MoBH niepekiany (Kapabaw,
2001, c. 120). BianoBigHICTh NOHATH €KBIBAJEHTHOCTI Ta aJ€KBATHOCTI MEpeKiIaay, Ha
CHOTOJHIIIHINI I€Hb BCE 1€ 3AJIUIIAETHCS JUCKYCIHHUM.

MeTta Ta 0CHOBHI 3aBIaHHs. MeTOI0 TaHOI CTATTI € TOCT1IKEHHS POJIi TIEKCUIHUX
TpaHcopMmaliii y mporeci mnepekiagy sSK 3aco0y 30epeXeHHS CTHIICTUYHUX
0COONMBOCTEH OPHUTIHAJIBLHOTO TEKCTY Ta 3a0e3NedeHHs WOro aaeKkBaTHOCTI U
€KBIBaJIEHTHOCTI. /{151 JOCATHEHHS 1aHOi METH HEOOX1THO MpOoaHali3yBaTH NPUYHUHH,
10 3YMOBJIIOIOTh BUKOPUCTAHHS JIEKCUMYHHMX TpaHchopmalliii, po3riasiHyTH OCHOBHI
TUNW JIGKCUYHUX TpaHcpopMaliil (KOHKpeTU3allilo, TreHepami3aliio, J10/1aBaHHS,
AHTOHIMIYHHMI TepeKia], 3amMiHy) Ta OOIPYHTOBAaTH IXHIO poOJib y 30epeKeHHI
CTHJIICTUYHHUX XapaKTEPUCTUK BUX1THOTO TEKCTY.

Buknan ocHoBHoOro marepiaay. Biactynm Big J0CHiBHOTO TMepekiiagy Ta
3aCTOCYBaHHS TMeEpeKIalallbkuX TpaHchopmaiiit st  30epekeHHs CyTi Ta
MPUCTOCYBaHHS (OPMH TEKCTY J0 UYATAY1B MOBOIO MIEPEKIIAAY € CYTTEBUMHU CTPATETISIMU



JUIS.  TIepeKJIaIaviB. EdextuBHUM cmocoOOM  JOCSATHEHHS IEpeKIIaaalbKol
€KBIBAJICHTHOCTI B YMOBaX BiJICYTHOCTI CEMAHTUYHOI Ta CTPYKTYPHOI MOAIOHOCTI M1k
MOBOIO OpUTIHATY Ta MOBOIO TIEPEKIIAAy € TepeKIaianbKi TpanchopMarrii.

Jlesiki  JOCTMITHUKH —aAKIEHTYIOTh yBary Ha JIEKCHYHHUX TEePEKIIaallbKuX
TpaHchoOpMallisix, TaKMX SK BHUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB Ta AHTOHIMIB JJii BHOOpPY
HalKpalux CJiB il epeaayl 3HaueHHs. [HI JOCIITHUKY PO3TIISIal0Th TpaMaTH4H1
TpaHchopmallii, Taki sIK 3MiHU B CTPYKTYP1 peY€Hb Ta BUKOPUCTAHHS PI3HUX YacCiB JUIs
3a0e3MeueHHs rpaMaTUYHOI KOpeKTHOCTI nepeknany. B.I. Kapaban po3auiu nekcuuHi
TpaHcopMmarlii Ha KOHKpETH3allilo, TeHepali3allio, J10JaBaHHs, BWIYUYCHHs, 3aMiHY
CJIOBA OJIHI€T YaCTWHU MOBHM Ha CJIOBO 1HIIOI YaCTUHHU MOBH, a TAKOX MEPECTAHOBKY
ciiB. | Baromuii BHECOK Y BUBYECHHS I[LOTO ITUTAaHHs BHIC f. 158 Penkep sikuii BUALIHB
CiIM PI3HOBHJIIB JICKCHYHUX TpaHchopmaliid, TakuxX SK: CMHUCIOBUH PO3BUTOK,
AHTOHIMIYHHMI TepeKIaj, IUIICHE MEePETBOPECHHS, KOMIIEHCAIlisl BTpaT y MEpeKiai,
redepanizamisi, koHkperu3aiis, audepenmiamnis (bimosepcrka, 2010, c. 45). C. €.
MakciMOB 3ampomnoHyBaB TaKi BHIM JIGKCHYHHX TpaHChOpMaIliii: reHepami3alliio,
audepeHianio, KOHKPETU3alllo, CMHUCIOBHI pPO3BUTOK, AHTOHIMIYHUI NeEpeKiai,
KOMIICHCAIIII0 Ta MIOBHY MEPECTAHOBKY CErMEHTIB TekcTy (MakcimoB, 2006 , c. 72).

VYkpainceka HaykoBuils O. O. CeniBaHOBa BUBYa€ TpaHchopMallii Sk mporec, 1o
BKJIIOUYA€ 3MIHU B (DOPMI, CTPYKTYp1 Ta 3MICT1 TEKCTIB AJIsI 3a0€31€UCHHS B1AMOBIAHOCT1
KOMYHIKaTHBHOTO BIIMBY Ha OJICP)KYBauiB OPUTIHAIBHUX Ta MEPEKIAJACHUX TEKCTIB.
Bona Bupinsge tpancdhopmaiiii Ha piBHI (PopMaTbHUX acHeKTiB (JIEKCUYHI abo
rpamaTudHi TpaHchopmaillii) abo ceMaHTHUKHU (CeMaHTH4HI TpaHchopMallii) BUXiHOTO
TEKCTY Juis mojanbinoi nepeaayi (CeniBanosa, 2012).

[lin nexcuuynuMu TpaHChOPMAIISIMA TYT PO3YMIEMO  «PI3HOTO POy 3MiHH
JEKCUYHUX €JIEMEHTIB MOBU OpHUTIHAIY IMiJ 4Yac TEpeKiIaay 3 METOH aJaeKBaTHOI
nepemadi iX CEMaHTUYHUX, CTWIICTHYHHX 1 TparMaTHYHAX XapaKTePUCTHK 13
BpaxyBaHHSIM HOPM MOBH TEPEKJIaay Ta MOBJICHHEBUX TPAIUINA KyJIbTYPH MOBH
nepeknany» (Kapaban, 2001, c. 39).

Sk BiIOMO, TEKCUYHUIN €JIEMEHT MEePEKIATAE€THCS HE OKPEMO, a B CYKYITHOCTI HOTO
KOHTEKCTYaJbHUX 3B’A3KIB 1 (PYHKIIOHAIBHUX XapaKTEPUCTUK. 3HAHHS CIOBHUKOBHX
BI/IMOBIJHUKIB € HEOOXIJHOIO, ajieé HEJOCTAaTHBOI YMOBOIO aJICKBATHOTO MEpeKIIary
JIEKCUKH, OCKUJTBKH KOHTEKCT YacTO JTUKTY€E HEOOX1THICTh BIXHIICHHS B1J] CIOBHUKOBUX
BIIIIOBITHUKIB.

Tomy mnepen mnepexiamayeM CTOITh 3aJadya — 3HAWTH 3HAYEHHS CJIOBA YU
CJIOBOCITOJIYYEHHSI, IO 00YMOBJICHO MTEBHUM KOHTEKCTOM. [Ipu 1boMy BOHO MOke OyTH
BIJICYTHIM B CJOBHUKY. JlekcuuHi TpaHcdopmarliii, siki BUKOPUCTOBYIOTHCS ISt
aJIanTaIlii TEKCTY JI0 MOBH MEPEKIIaTy, € BAYKITMBUMHU IHCTPYMEHTAMH JIJIsI 3a0€3MCUCHHS
aJIcKBaTHOCTI Ta TOYHOCTI TMepekiany. Po3rinsiHeMo  OCHOBHI BUIM JIEGKCUYHHMX
Tpanc(opmariii, ki MOXXyTh OyTH 3aCTOCOBAHI.

1. Konkperusauis 3Havenb. lleit Bux Tpancopmariii  3a3BUUal
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIS CJIIB Y MOB1 OpUTIHAITY, SIK1 MAIOTh ITUPOKUH, IHOJ1 HEUITKHUI Ta
PO3MHTHI CEMAaHTUYHHUM CIICKTP, HAIPUKIAM: thing, business, point, to be, to have, to
get, to do, to take, to give, to make, to come, to go i 6arato iHmMX. B mpomeci i€l
TpaHcdopmariii cI0BO 3 OLIBIIOI OOCITOBOI0 CEMAaHTUKOIO 3aMIHIOETHCS CIIOBOM, SIKE
Mae OUTbITY KOHKPETHICTh B 3HaYeHHI. Lle yacTo BUSABISETHCS Yepe3 3aMiHy 3araJIbHOrO



TepMiHy OUTBII crierubiIYHUM, HAIPUKIIAT: have the primary responsibility to secure the
rights and freedoms — HecyTb OCHOBHY BIJINOBIJAJBbHICTh 3@ 3aXHUCT MpPaB 1 CBOOOS
(Kapaban, 2001, c. 40).

2. I'enepaJiizanisi 3HaYeHb NPOTUIICKHA KOHKPETHU3ALl11, 1 B [bOMY BUIIAJKY CIOBO
3 OLIBII MIMPOKUM 3HAYCHHSIM 3aMIHIOETHCSI CJIOBOM 3 MEHII OOMEKEHUM 3HAUCHHSIM,
Hanpukiana: especially those aimed at the promotion of his or her social, spiritual and
moral well-being and physical and mental health — oco0nuBo 10 Takux iH(opmarii 1
MarepiaiiB, SKi COpSIMOBaHI Ha CHPUSHHS COI[IaIbHOMY, JYXOBHOMY 1 MOpajibHOMY
0JIaromoyyy4to, a TaKOoX 370pOBOMY (I3MYHOMY 1 TICUXIYHOMY PO3BHUTKY TUTHHH
(baknaxxenko, 2023). 3acrocyBaHHS IpUIOMY T€Hepasi3ailii 3yMOBIIOETHCS PI3HUMHU
CTWJIICTUMHUMHM HOPMaMH aHTJIIMChKOT Ta YKpaiHCHKOI MOB, BIJMIHHOCTSIMHU
CHHTarMaTHYHOI CIIOJIy4yBaHOCTI BIJMOBIIHMKIB B 000X MOBax, a TaKOX
PO301KHOCTAMH B JIGKCUKO-CEMaHTUYHHUX CUCTEMAX MOB.

3. AHTOHiIMiYHHMII mepekJiaa, 10 moiArae B 3aMmiHi (Gopmm cioBa abo
CJIOBOCITOJIYYCHHSI Ha MPOTHICKHY, MPU ITbOMY 3HAUCHHS OJWHMUIN 30epiraeThcs. B.
Kapaban 3ayBakyrouu, 1110 TEPMIH «aHTOHIMIYHUI MEPEKIIAT» € HETOUHUM, ITPOIIOHYE
Ha3BaTH L0 TpaHchopmanio «hopmaibHO HeratuBauieo» (Kapaban, 2001, c. 30).
Hanpuknan, anrmiiiceke «he never liesy Moxe OyTH MEPEKIANACHO K «BiH 3A82HCOU
2oeopums npagdyy. Yacto mnpuiiom ¢opmanbHOI HeraTuBallli 3aCTOCOBYEThCS IIPHU
NepeKIIaji CKIaHUX PeUeHb, III0 MICTATH 3aepevyBaibHy YaCTKY 10f 1 CTIOTYIHUK until
a0o unless, nanpuknan: «but the exact cause of death will remain unknown until the
coroner's reporty - «ane MmoyHa NPUYUHA CMepmi Oy0e 6CIAHO08EHA NICAA POZIUHY ).

4. JlonaBaHHs W BWJIy4eHHs ciaiB. Tpancdopmailisi J0JaBaHHS TMOJSATAE Y
JI0JTaBaHHI1 y TEKCT MePEKIIay JIEKCUIHUX €JIEMEHTIB, 1110 B1ICYTHI B OPUTIHAII, 3 METOIO
MPaBUJIBLHOI TIEpeIaydl CMHUCIY TEKCTYy OpHTiHaly Ta/a00 JTOTpUMaHHS MOBJIEHHEBUX 1
MOBHUX HOpM MoBH miepekinany (Kapa6an, 2001, c. 48). BiamosinHo, BUITyYEeHHS —
YCYHEHHS B TEKCT1 MEPEKIIaay TaBTOJOTIYHUX JICKCHIHUX €JIEMEHTIB, sIKi 32 HOpMaMH
MOBH MEPEKIaAy € YaCTUHAMM IMILTIIUTHOTO cMmuchy Tekety (Kapaban, 2001, c. 50).

3azHayeHl MNPUKAOMU  3yMOBIIEHI NEpPeayCciM  pO30IKHOCTSIMU  JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHHUX CHUCTEM 000X MOB, BIJICYTHICTIO OJHOCIIBHUX BIAMOBIJHUKIB, a TaKOX
KOHTEKCTOM. Y TOMY UM IHIIIOMY KOHTEKCTI JIEKCEMa MOK€ aKTyalli3yBaTH IMILTIIUTHI
CMUC/IM, TIOB’S3aHi 3 HAIIOHAJbHO-KYJBTYPHUMHU KOHOTAIlisIMH, III0 BHMarae
JIOJIATKOBOT'O TMOSICHEHHS Mpu nepekianl. JlomaBaHHs CiB y MepeBakHINA O1IBIIOCTI
BUIAJIKIB JIUKTYETHCA 3aCTOCYBAHHSM OMUCOBOTO rmepekiany. Hanpuxman: «Such
systems allow elderly or handicapped people to interact with the world through signals
from their brains, without having to give voice commands» - «llo0dibHi cucmemu
00380J1Mb CMapum a00am abo a0amM i3 QIBUYHUMU YU PO3YMOGUMU 6A0AMU
83AEMOOISIMU 3 HABKOJUWHIM C8IMOM 3a OONOMO20I0 CUSHATLIB MO3KY, He 80Al0YUCh 00
20710CO8UX KOMAHO ... ».

Sk MokHa 0aunTH 13 MPUKIIATY aHTIIACEKE O3HAUYeHHS «handicappedy» onmucoBO
MEPENAETHCA SIK «1H00U 13 hizuuHuMU YU po3ymosumu adamuy. Cam OMUCOBHM criociO
nepexsaay nependayae 10AaBaHHs JEKCUYHUX €JIEMEHTIB Y TEKCT MEePEKIIay.

BigcyTHICTh OJHOCIIBHOTO BIJAMOBIJHAKA MOXE 3YMOBUTH HEOOXIIHICTH
IIIJTICHOTO TIEPEOCMHUCIICHHS BUCIIOBY, Hanpukian: «The quake was followed by eight
aftershocks» - «Ilicns 0cHO8HO20 NOWMOBXY CMANOCs e GICIM CAAOKUX». AHTIIIChKE



«aftershocky o3nayae He3HAYHMUN MMiI3EMHUHN TOIITOBX MICIIsi OCHOBHOTO 3€MJIETPYCY.
CkazaTu yKpaiHCBKOIO, IO «3eMaempyc HpPOOO0BHCUBCA We BiCbMOMA HEBENUKUMU
nowmosxamuy Oyne CHHTAaKCUYHOIO Ta CTUIICTUYHOIO TOMUJIKOIO, TOMY MepeKiaaay
BUKOPHUCTAB LIUTICHE TEPEOCMUCIICHHS.

ButyueHHs ciiiB yacTo TOB’si3aHE 3 pO301KHOCTIMU y TpaMaTU4HINA Oy0B1 MOBU
OpUTIHAIIy Ta MOBI Nepekiaay, Hanpukiaa: «Investigators are still uncertain why the
Airbus A330 fell from the sky after taking off from Brazily - «Cnioui we ne modcymo
MOYHO Ha38amu npuyuHy Radinua Aepooyca A-330 siopa3zy nicis 31vomy 6 bpazuniiy.

5. Bubip BapianTHoro BigmomBimnuka. Ileil Bux JiekcHUHUX TpaHchoOpMaIlii
BIJIHOCUTBHCS TIEPEBAXHO JO0 Oararo3HayHUX CIIB, SKI YacTO 3YyCTpIYaloThCid B
aHTIIMCHKIN MOBI. Y TaKUX BHUIIAJIKaX, I1]] Yac EePEeKIaay, OCHOBHA yBara mpuIiIs€ThCs
KOHTEKCTY, OCKUIbKM BUKOHAHHS IUX TpaHChOopMaIliil rnosisrae y BAUOopi KOHKPETHOTO
3HAYEHHS CJIOBAa 200 CJIIOBOCIIOIYYEHHS 3 CHHOHIMIYHOTO PSIy CJIIB B MOBI OpUTIHATY
(Kapaban, 2001). Hanpukman, skmio B opuriHami € OaraTo3Ha4HE CJIOBO «articley,
nepeKyaaady CiiJ] YBaKHO aHai3yBaTH KOHTEKCT, OCKIIBLKH II€ CJIOBO Ma€ pi3Hi
3HaueHHs. 3a cnoBHUKOM Cambridge Dictionary «article» Moxe BKka3yBaTh Ha TEKCT HA
NIEBHY TEMY B Ia3eTl, )KypHaJll ud B [HTEpHETI; apTUKJIL, TaKl K «a», «an» i «the» abo
iXHI €KBIBAJIEHTH B IHIIMX MOBax; KOHKPETHY pPid, OCOOJMBO OJIHY 3 KIJIbKOX pedeit
noai0HOro Tumy abo B OAHOMY MIiCIli; OKPEMY YAaCTHHY MHUCbMOBOIO JIOKYMEHTA,
HaNpUKIad, HOPHIAYHOI yroau. TakkuM YHMHOM, HANPHWKIAA, TPUH TEpeKIai
€BponeichbKkoi KOHBEHILII 3 MpaB JIOJUHU CIOBO «articley Oyno TEpeKiIafieHO SIK
«cmammsiy, a He TBIP YM SIKaCh KOHKPETHA pi4, TOMY BUOIp BapiaHTHOT'O BIAMOBIIHUKA
3anexuTh Bl KoHTekeTy (Cambridge Dictionary). Takox, mpu nepekiiajl nepexiiHux
JUECIIB, SIK1 MAIOTh Pi3H1 3HAYCHHS, HEOOX1THO BPaXOBYBATH 1X B3a€EMO3B'SI30K 3 MIPSIMUM
JI0JIaTKOM, SIK 3a3HAYEHO y HACTYITHUX MPUKIAax: «act quicklyy» — MBUAKO TIATH, «act
out a sceney — BIJIiIrpaBaTH CIEHY, «act on a decision» — BANHUTH 3T1THO 3 PIIICHHSM,
«act in a play» — rpatu y Bucrtasi. [lpu nepexnani €Bporneicbkoi KOHBEHIIIT 3 MpaB
JIOIWHY BUPA3 «act in an official capacity» 6yno nepexianeHo K «30ilcHo8amu c8oi
oghiyitini noeHoBAdICEHHA», 110, 3HOBY K TaKH, MIAKPECITIOE BaXJIHUBICTh PO3yMIHHS
KOHTEKCTY.

6. OnmncoBuii nepekJajx € OAHIEIO 3 JEKCUYHUX TpaHcopMalliid, sika nepeadadae
3aMiHy CJI0Ba a00 CJIIOBOCTIOJIYYEHHS B OPHUTIHATHHOMY TEKCTi PO3TOPHYTHM OIHCOM
Horo 3HaueHHsS MOBOw Tmepekiamy. Lleii MeTon BHKOPHUCTOBYETHCS, KOJIU HEMae
MPSIMOTO BIJIMOBITHMKA B MOBI1 Iepekiiay, adbo KOJu HEOOXiJHO YTOUYHHUTH 3HAUYCHHS
cioBa g Kpamoro posyMinss (3agoposkna, 2020). Hanpuxnan: «Tyler did
changeovers if the theater was old enough. With changeovers, you have two projectors
in the booth, and one projector is runningy - «Axwo kKiHomeamp 0y8 HAOMO
3acmapinum, Tatinep mycue 3acmocogyeamu nepexio 3 Locma Ha nocm, Mmoomo MiHAMuU
KiHonpoexmopu. /[15 ybo2o 6 anapamuii mpeba mamu 08a NPOEeKMopuU, NPAYIOE 3 AKUX
oouny. Jlnsg mepenayi 3HAYCHHS JIAKYHH, MPEICTABIICHOI JIGKCUYHOIO OIMHUIIEIO
«changeovery, iepexiaaayd BIAETHCS IO OMUCOBOTO MEPEKIIay 1 MOSICHIOE HOTO 3MICT
3a TOTIOMOTO0 OUTBIIOT KITBKOCTI KOMITOHEHTIB («IEPEXiJ] 3 TOCTa Ha MOCT»).

7. KonrekcryajbHa 3amina. [IpuHiun BUOOpy KOHTEKCTYaIbHOT 3aMiHH CXOXKHM
Ha BHOIp BapiaHTHOTO BiJAMOBIJHHKA, ajie B JAHOMY BHUIAJIKy CIIOBO OOHUpaeThcs HE 31
CIIMCKY CHHOHIMIB, SIKI BU3HAY€H1 y CJIOBHHKY, a 3 YpaXyBaHHSIM KOHTEKCTY Ta HOTO



KOHKPETHOTO 3HaueHHs. [lepen mpuifHATTSIM OCTaTOYHOTO PIMICHHS MO0 MEePEKIIay,
HEOOXITHO PETENIbHO TEpPeBIpUTH HASBHICTh CHHOHIMIB Yy IIJTLOBIA MOBi. SIKIO
CHHOHIMHU BIJICYTHI, BUOMPAEThCS KOHTEKCTyallbHA 3aMiHa, OMHPAIOYMCh Ha BIACHI
3HaHHSA B JAaHid ramysi. Hampuknan, y ¢pasi «Criteria for office», Ky MoOXHa
nepeknactu sk «Kputepii s nocaam» ado «Kputepii mans odicy», npu nepexial
€BponencrKoi KOHBEHIIIT 3 TPpaB JIFOAUHY OyJia BUKOPUCTaHAa KOHTEKCTyajlbHa 3aMiHa —
«llocaoosi kpumepiiy, MO JOIIBHO BIJIMOBIa€ KOHTEKCTY JAaHOI CTATTI, 1[0 MA€E TaKy
Ha3BY.

8. [lepecTranoBka ciaiB (mepmyrtauis). Lle nporec, npu sxkomy ciioBa 3MiHIOIOTh
CBO€ MiCIIe pO3TalllyBaHHsI, HANPUKIa, either alone or in community with others and in
public or private, to manifest his religion or belief, in worship, teaching, practice and
observance — a makooic c60000y cnogioysamu c80 peiicito abo nepekoHaHus nio yac
O020CYIHCIHHA, HABUAHHSA, GUKOHAHHA MA OOMPUMAHHA DeniciliHol Npakmuku i
PUMyanvhux oopsaoie sk 00H00C000680, MAK i CNINbHO 3 THUWUMU, K NPUTIOOHO, MAK |
NPUBAHO.

9. TpanckoayBaHHs. TpaHCKOLYBaHHS — 1€ MTPOLIEC IEPETBOPEHHS rpad1yHOi a00
3ByKOBOi ()OpMHU CIJIIB 3 MOBHU JIKEpesia Ha BIJMOBIJHI CHMBOJIM YU 3BYKHM MOBH
nepekiaany. lLleld Bua JekcwuHO! TpaHChoOpMaIlii IMHMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS IS
nepeKIialy BIacHUX IMeH, reorpadiuHuX Ha3B, CHEL1aII30BaHUX TEPMiHIB, HOBUX CJIIB
Ta 1HIIUX €JIEMEHTIB, SIKI MalOTh 0COONMBY rpadiuHy ado GOHETUYHY CTPYKTYpy 1 He
MarTh NPSIMOTO aHajora B IIKOBIM MOBI. B HaBeIeHOMY HUIKYE OIMUCI MPECTaBIICHI
YOTUPU BHUJIM TPAHCKOJYBaHHS 3 MpUKIagaMu 3 €BpONEHChKOI KOHBEHIII 3 IMpaB
JIOJTUHU:

- Tpancnitepartiia — 11e nepegayda rpadigaoi GopMu JIEKCEMU B TepeKIaiil, JiTepa
3a JTepOro, HanpuKIiaa, Rome — Pum.

- Tpauckpuriiis (TpaHCKpUOyBaHHS) — 1€ KOMIIOBAaHHS 3BYKOBO1 (hOpMH CIIOBA 3a
JIOTIOMOTO0 JIITEp MOBH Tepekiany, Hampukian, General Assembly — [enepanvha
Acambnes.

- 3MimaHe TPaHCKOIYBaHHS CKJIAJA€ThCS 3 TPAHCKpUOYBAaHHS Ta JOJaBaHHS
eJIEMEHTIB TpaHcaiTepailii, Hanpukian, Council of Europe — Pada €sponu.

- ApjanTuBHE TpaHCKOAYBaHHS (HaTypami3alis) TMOJSra€ B MNPHUCTOCYBaHHI
rpadgiynoi Ta (GoHEeTHUHOI (HOpPMU JIEKCEMH 10 HOPM MOBHU TEepeKiiaay, 3a3Buyail
3aCTOCOBYETHCS JI0 3aKIHUEHb CIIIB, HAMPUKIIAJ, convention — KOH8eHYis, declaration —
oeknapayis, jurisdiction — HOPUCOUKYIsL.

Ile mimxomu 10 Tepekamy, 1€ BpPaxOBYIOThCS OCOOMMBOCTI rpadiyHOi Ta
dboHeTHYHOI (HOPMHU CIIIB JJII TOYHINIOTO BIATBOPECHHS 3HAYCHHS B IIJIBOBIH MOBI.

BucnoBku. TakuM YHMHOM, pO3MVISIHYBIIM OCHOBHI BHJAHM  JICKCHYHUX
TpaHcopmarliii, siki MOXyTh OYTH 3aCTOCOBaHI TepeKajayaMHh, MOXKHa 3pOOUTH
BHCHOBOK, II10 JICKCUYH1 TpaHchOopMallii € KITFOUOBUMH JIs 3a0€31ICeUCHHS aJICKBAaTHOCTI
nepeKsaay, OCKUTbKY BOHU JJOTIOMAraloTh YHUKHYTH OyKBaJIbHOTO TIEpPEIaBaHHs 3MICTY,
aJanTyBaTH TEKCT JI0 KyJIbTYPHUX 1 MOBHUX HOPM, 30€pErTH CTHIIICTHYHY Ta €MOIIHHY
BIJIMOBIIHICTh. BUKOpUCTaHHS NPaBUIBHUX JIEKCUYHUX TpaHCHOpMAIliil J03BOJISIE
MepeKyIaaaueBl 3p0OUTH TEKCT MPUPOTHUM, 3PO3YMUTHM Ta €(HEKTUBHUM IS ITHOBOT
ayIuTopii.



[Tomanbi AOCTIHPKEHHS MOXKYTh MICTUTH B COO1 PO3BUTOK OLIBII CHCTEMHOI
kiacudikaiii JEKCHYHUX 1 TpaMaTHYHUX TpaHcopMalliid mpu poOOTi 3 XyH0KHIMU
TEKCTaMH, FOPUINYHUMHU JOKYMEHTaMH, PEKJIAMOIO Ta My OJIIIIUCTUKOTO.
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